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Lecture 15
Module 3: Factors of source-text analysis
Lecture 15: Evaluating translation tasks
The functional definition of a translation error has considerable implications for the assessment of translation quality, which is a matter not only of locating and marking errors but also of their grading. Also, it should take account of what Newmark (1980: 127) calls “the elegant and subtle use of your own language, and with it, the resourcefulness, the daring, the lateral thinking”. 
In distinguishing the various degrees of difficulty in source texts one might come to the conclusion that there is a correlation be- tween the difficulty of a translation problem and the grading of the corresponding error, in that inadequate handling of a very complicated problem is marked as a “slight”, whereas the wrong solution of a sim- ple problem is marked as a “serious” error. Such a correlation, how- ever, does not appear to make sense. 
Let me briefly restate: the degree of difficulty of the source text should bear some relation to the learner’s level of competence. More- over, the translation task should be formulated in such a way that it does not ask too much either of the learners’ command of TL or of their transfer competence, and the formulation should make clear which transfer skills are to be tested in the task. Only under these conditions can both errors and ‘Fingerspitzengefühl’ be assessed in re- lation to the level of performance which might be expected of the learners. 
If the translation task conforms to the global or partial teaching aims established for a particular stage of the training, a learner should be able to accomplish it fully (= 100 per cent) when he or she has reached this stage. Since it is unlikely that there will be any texts which present only a specific set of translation problems, this means that a competence test should take into account only those errors which are due to an inadequate solution of the translation problems with which the student is familiar. Moreover, I think it would be much more encouraging for the learner if the examiner were to count the ad- equate solutions rather than the errors. This can be done if the transla- tion problems contained in the text have been listed systematically. 
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